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Annotatsiya: Ushbu maqolada o’zbek va ingliz tillarida metaforalarning 

lingvokulturologik xususiyatlari qiyosiy tahlil asosida o’rganiladi. Tadqiqotning 

nazariy asosini J. Lakoff va M. Johnsonning konseptual metafora nazariyasi hamda 

Z. Kövecses’ ning madaniy qiyosiy yondashuvi tashkil etadi. Tadqiqot uchun ikki 

tildan 200 dan ortiq metaforik ifoda va frazeologik birlik tanlab olinib, tavsifiy, 

qiyosiy-tipologik va lingvokulturologik interpretatsiya metodlari qo’llanildi. Tahlil 

natijalari shuni ko’rsatdiki, har ikki tildagi metaforalar umumiy kognitiv asosga ega 

bo’lsa-da, ularning madaniy talqini sezilarli darajada farqlanadi: ingliz tilida 

individualizm, pragmatizm va texnologik obrazlar ustunlik qilsa, o’zbek tilida 

kollektivlik, ma’ naviyat va tabiatga asoslangan obrazlar yetakchi o’rin egallaydi. 

Tadqiqot natijalari lingvokulturologiya, kognitiv tilshunoslik va tarjimashunoslik 

sohalari uchun nazariy va amaliy ahamiyatga ega. 
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Abstract: This article presents a comparative analysis of the linguocultural 

features of metaphors in the Uzbek and English languages. The theoretical 

framework is based on the conceptual metaphor theory of G. Lakoff and M. Johnson, 

as well as the cross-cultural approach of Z. Kövecses. Over 200 metaphorical 

expressions and phraseological units were selected from both languages and analyzed 

using descriptive, comparative-typological, and linguocultural interpretation methods. 

The findings reveal that while metaphors in both languages share a common 

cognitive basis, their cultural interpretations differ significantly: English metaphors 

tend to reflect individualism, pragmatism, and technological imagery, whereas Uzbek 
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metaphors are predominantly associated with collectivism, spirituality, and nature-

based imagery. The results of the study are of both theoretical and practical 

significance for the fields of linguoculturology, cognitive linguistics, and translation 

studies. 

Keywords: metaphor, linguoculturology, conceptual metaphor, cognitive 

linguistics, comparative analysis, phraseological units, cultural imagery, Uzbek 

language, English language, translation studies 

 

Kirish 

Til nafaqat muloqot vositasi, balki madaniyat, tafakkur va milliy 

dunyoqarashning ynamunasihamdir. Shu boisdan tilshunoslikda so’nggi o’n 

yilliklarda lingvokulturologiya mustaqil ilmiy yo’nalish sifatida shakllandi va turli 

tillarning madaniy-kognitiv xususiyatlarini qiyosiy o’rganish muhim tadqiqot ob’ 

ektiga aylandi. 

Metafora-bu hodisaning markazida turgan eng muhim til hodisalaridan biridir. 

An’ anaviy tilshunoslikda metafora faqat badiiy uslubning bezak vositasi sifatida 

ko’rib chiqilgan bo’lsa, kognitiv lingvistika vakillari G. Lakoff va M. Jonson 

o’zlarining "Biz yashayotgan metaforalar" (1980) asarida bu qarashni tubdan 

o’zgartirdi: metafora avvalo tafakkur hodisasidir, til esa uning tashqi ko’rinishidir. 

Binobarin, har bir xalqning metafora tizimlari o’sha xalqning dunyoni idrok etish 

tarzini, qadriyatlari va madaniy tajribasini aks ettiradi. 

O’zbek va ingliz tillarini qiyosiy o’rganish alohida ilmiy qiziqish uyg’otadi: bu 

ikki til turli genealogik oilaga mansub bo’lib (turkiy va german tillari), turli madaniy-

tarixiy muhitda shakllanган. Shu bilan birga, globallashuv jarayonida ushbu tillar 

o’rtasidagi muloqot kengayib bormoqda, bu esa ularning metafora tizimlaridagi 

umumiylik va farqlarni aniqlashni amaliy jihatdan ham muhim qiladi. 

Ushbu maqolada o’zbek va ingliz tillaridagi metaforalar lingvokulturologik 

nuqtai nazardan qiyosiy tahlil qilinadi. Tadqiqotning asosiy maqsadi-ikki tildagi 

konseptual metafora modellarini aniqlash, ularning madaniy motivatsiyasini 

ko’rsatish va milliy-madaniy o’ziga xosliklarini belgilashdan iborat. 

Tadqiqotning ilmiy yangiligi shundaki, o’zbek va ingliz tillaridagi metaforalar 

avvalgi ishlarda asosan alohida-alohida o’rganilgan; ushbu maqola esa ularni yagona 

lingvokulturologik çarçovada, kognitiv metafora nazariyasi asosida birinchi marta 

qiyosan tahlil etadi. 

Metaforaning ilmiy tadqiqi uzoq tarixga ega. Aristotel metaforani birinchilardan 

bo’lib ta’ riflab, uni bir narsani boshqa narsa nomi bilan atash hodisasi sifatida 

izohlagan. Bu an’ anaviy qarash asrlar davomida hukmron bo’lib, metafora asosan 

poetik uslub vositasi sifatida o’rganildi. 
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XX asrning ikkinchi yarmida kognitiv tilshunoslikning rivojlanishi metaforaga 

bo’lgan ilmiy yondashuvni tubdan o’zgartirdi. Jorj Lakoff va Mark Jonsonning "Biz 

yashayotgan metaforalar" (Metaphors We Live By, 1980) asari bu sohadagi burilish 

nuqtasi bo’ldi. Tadqiqotchilar metaforani til hodisasi emas, balki kognitiv hodisa-

insonning dunyoni tushunish va idrok etish usuli sifatida ta’ rifladi. Ularning 

konseptual metafora nazariyasiga ko’ra, abstrak tushunchalar odatda konkret, 

tajribaga asoslangan tushunchalar orqali tafakkurda shakllanadi. Masalan, "VAQT -- 

PUL" konseptual metaforasi ingliz tilida "vaqtni sarflamoq", "vaqtni tejhamoq", 

"vaqtni yo’qotmoq" kabi iboralarni yuzaga keltiradi. 

Zoltan Kövecses esa o’zining keyingi tadqiqotlarida, xususan "Metafora: amaliy 

kirish" (Metaphor: A Practical Introduction, 2002) va "Metafora madaniyatda" 

(Metaphor in Culture, 2005) asarlarida konseptual metaforaning madaniy 

o’zgaruvchanligini ko’rsatdi. U universal metaforalar (barcha tillarda mavjud) bilan 

madaniy-spetsifik metaforalar (muayyan xalq tafakkuriga xos) o’rtasidagi farqni 

asoslab berdi. Bu konsepsiya qiyosiy lingvokulturologik tadqiqotlar uchun muhim 

nazariy zamin yaratdi. 

Lingvokulturologiya fan sifatida V.N.Teliya, V.V.Vorobev va Yu.S.Stepanov 

ishlari asosida shakllandi. Bu yo’nalish tilni madaniyatning tashuvchisi sifatida 

o’rganib, leksik birliklar, frazeologizmlar va metaforalarda saqlanib qolgan madaniy 

ma’ nolarni tahlil qiladi. Lingvokulturologiya nuqtai nazaridan metafora-xalqning 

borliqni o’ziga xos tarzda idroki, uning tarixi, urf-odatlari va qadriyatlarining til 

orqali namoyon bo’lishidir. 

O’zbek tilshunosligida metaforani o’rganishga doir E. Begmatov, B. Yo’ldoshev 

va Sh. Safarovlarning ishlari muhim o’rin tutadi. Biroq o’zbek va ingliz tillaridagi 

metaforalarni lingvokulturologik jihatdan qiyosan o’rganuvchi maxsus tadqiqotlar 

hali yetarli emas-bu esa mazkur maqolaning dolzarbligini yana bir bor tasdiqlaydi. 

Shunday qilib, ushbu tadqiqot Lakoff-Jonson konseptual metafora nazariyasi va 

Kövecses madaniy qiyosiy yondashuvi asosida qurilgan bo’lib, o’zbek va ingliz 

tillaridagi metafora modellarini lingvokulturologik muqoyasa qilishga xizmat qiladi. 

Metodologiya (Methodology) 

 

Ushbu tadqiqotda o’zbek va ingliz tillarida metaforalarning lingvokulturologik 

xususiyatlarini belgilash uchun kompleks, ko’p ya’ ni bosqichma-bosqich 

metodologik yondashuv foydalanildi. Tadqiqotning nazariy asosini konseptual 

metafora nazariyasi (J. Lakoff va M. Johnson) hamda lingvokulturologik 

yondashuvni shakillantiradi. Mazkur yondashuvlar asosida (majoziy ifoda) nafaqat til 

birligi, balki inson tafakkuri va madaniyatining natija sifatida ko’rib chiqildi. 

Tadqiqotda birinchi navbatda sifat (qualitative) va miqdoriy (quantitative) 

usullar uyg’unlashtirildi. Sifat tahlili orqali o’zbek va ingliz tillaridagi metaforik 
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birliklarning semantik, kognitiv va madaniy jihatlari o’rganildi. Miqdoriy tahlil esa 

metaforalarning qo’llanish chastotasi, ularning frazeologik birliklardagi (turg’un 

birikmalardagi ulushi hamda turli mavzular bo’yicha guruhlanishini aniqlashga hissa 

qo’shdi. Tadqiqot davomida CyberLeninka platformasidagi “Expression of 

conceptual metaphors in Uzbekistan and English phraseologisms” maqolasi, 

“Language and Culture” jurnalidagi ilmiy ish hamda xalqaro konferensiya 

materiallari asosiy manba sifatida tanlab olindi. 

Empirik ma’ lumotlar asosida o’zbek va ingliz tillaridagi frazeologik birliklar 

(turg va kundalik nutq namunalaridan iborat korpus shakllantirildi. Ushbu korpusga 

taxminan 200 ga yaqin metaforik ifodalar kiritildi (100 tasi o’zbek tilidan, 100 tasi 

ingliz tilidan). Ma’ lumotlar ilmiy maqolalar, lug’atlar va ochiq elektron manbalardan 

yig’ildi. Tanlangan birliklar tematik jihatdan guruhlarga ajratildi (masalan, vaqt, 

hayot, hissiyotlar, iqtisod, tabiat va boshqalar). Bu tasnif metaforalarning konseptual 

asoslarini aniqlash imkonini yaratadi. 

Tahlil jarayonida qiyosiy (comparative) metod asosiy o’rin egalladi. Ushbu 

metod yordamida o’zbek va ingliz tillaridagi metaforalar o’rtasidagi o’xshashlik va 

farqlar aniqlanib, ularning lingvokulturologik sabablari izohlandi. Shuningdek, 

komponent tahlil (componential analysis) usuli orqali metaforik birliklarning tarkibiy 

qismlari ajratilib, ularning ma’ no strukturasidagi o’zgarishlar o’rganildi. Diskurs 

tahlili esa metaforalarning real nutqdagi funksional rolini aniqlashga xizmat qildi. 

Statistik tahlil uchun oddiy foiz ko’rsatkichlari va chastota tahlilidan 

foydalanildi. Natijalarga ko’ra, o’rganilgan frazeologik birliklarning taxminan 65-70 

foizi metaforik asosga ega ekani aniqlandi. Ingliz tilida abstrakt tushunchalarni 

ifodalovchi metaforalar ulushi yuqoriroq (taxminan 60%), o’zbek tilida esa konkret 

obrazlarga asoslangan metaforalar ustunligi (taxminan 55%) kuzatildi. Ushbu 

ko’rsatkichlar metaforalarning madaniy va kognitiv asoslarini aniqlashda muhim rol 

o’ynadi. 

Tadqiqotda shuningdek lingvokulturologik interpretatsiya metodi qo’llanildi. Bu 

metod yordamida metaforalarning ortida yotgan madaniy qadriyatlar, urf-odatlar va 

mentalitet xususiyatlari tahlil qilindi. Masalan, o’zbek tilidagi metaforalarda oila, 

jamoa va an’ anaviy qadriyatlar muhim o’rin egallashi aniqlansa, ingliz tilida 

individualizm va pragmatizm bilan bog’liq metaforalar ustunligi kuzatildi. 

Tadqiqotning ishonchliligini ta’ minlash uchun turli manbalardan olingan ma’ 

lumotlar o’zaro solishtirildi (triangulation usuli). Shuningdek, natijalar mavjud ilmiy 

adabiyotlar bilan taqqoslanib, ularning mosligi tekshirildi. 

Xulosa qilib aytganda, qo’llanilgan metodologiya o’zbek va ingliz tillaridagi 

metaforalarni har tomonlama - semantik, kognitiv va madaniy jihatdan tahlil qilish 

imkonini berdi. Ushbu yondashuv tadqiqot natijalarining ilmiy asoslanganligini ta’ 
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minlab, lingvokulturologik xulosalar chiqarish uchun mustahkam metodik baza 

yaratdi. 

Adabiyotlar sharhi (Literature Review) 

O’zbek va ingliz tillarida metaforalarning lingvokulturologik xususiyatlarini 

qiyosiy o’rganish so’nggi yillarda tilshunoslik sohasida alohida ilmiy yo’nalishga 

aylanib bormoqda. Ushbu mavzuga bag’ishlangan mavjud tadqiqotlar bir necha 

muhim yo’nalishni qamrab oladi. 

Axmadjonova M. tomonidan "Ta’ lim innovatsiyasi va integratsiyasi" jurnalida 

chop etilgan "Ingliz va o’zbek tillarida metaforalarning lingvistik xususiyatlari" 

nomli maqolada metaforaning lingvistik tabiati, tuzilishi va mantiqiy asoslari tahlil 

ilgari surilgan.¹ Muallif metaforani nafaqat badiiy nutq vositasi, balki inson 

tafakkurining ifoda shakli sifatida talqin etib, ikkala tildagi metaforalarning kelib 

chiqish omillari va tarjima jarayonidagi o’ziga xos jihatlarini ko’rib chiqadi. Ushbu 

tadqiqot bizning ishimizdan shunda farq qiladiki, u asosan lingvistik-struktural 

tahlilga e’ tibor qaratgan bo’lsa, mazkur maqolada lingvokulturologik o’lcham-

metaforalarning madaniy motivatsiyasi va milliy mentalitet bilan bog’liqligi-tahlil 

markaziga qo’yiladi. 

Umarova N.R. va Xojiyeva S.D. tomonidan yozilgan "O’zbek va ingliz tillarida 

metaforalar lingvokulturologiyasi" (2023) maqolasi ushbu tadqiqot bilan mavzu 

jihatidan eng yaqin manba hisoblanadi.² Ushbu ishda metaforaning til va madaniyat 

o’rtasidagi ko’prik vazifasi ko’rib chiqilib, milliy tafakkur xususiyatlari tahlil 

qilingan. Muallif metaforalarning o’zbek va ingliz tillarida qo’llanilishidagi madaniy 

farqlarni ochib berishga harakat qilgan. Biroq mazkur tadqiqot frazeologik birliklar 

misolida konseptual metafora modellarini tizimli taqqoslashni to’liq qamrab olmagan, 

bu esa bizning ishimizning asosiy yo’nalishini belgilab beradi. 

ResearchGate platformasida e’ lon qilingan "Ingliz va o’zbek tillarida 

konseptual metaforalar va ularning leksik ifodalanishi" nomli tadqiqot konseptual 

metafora nazariyasi asosida leksik birliklarning metaforik ma’ no kasb etish 

mexanizmlarini o’rganadi.³ Ushbu ishda Lakoff va Johnsonning konseptual metafora 

nazariyasiga tayanib, abstrakt tushunchalarning leksik darajada qanday ifodalanishi 

ko’rsatilgan. Mazkur tadqiqot bizning ishimiz uchun muhim nazariy zamin yaratadi, 

chunki u metaforalarning leksik-semantik xususiyatlarini aniqlashda foydali 

metodologik yondashuv taklif etadi. 

Allayeva R. tomonidan "Yangi O’zbekiston, yangi tadqiqotlar jurnali"da chop 

etilgan "Siyosiy metaforalar tarjimasi: o’zbek va ingliz tillarida semantik siljishlar va 

tarjima strategiyalari" (2026) nomli maqolada metaforalarning tarjima jarayonidagi 

muammolari maxsus ko’rib chiqilgan.⁴ Tadqiqot shuni ko’rsatadiki, metaforalarning 

bir tildan ikkinchisiga o’girishda to’g’ridan-to’g’ri ekvivalentlik kamdan-kam 

uchraydi; aksariyat hollarda funksional va madaniy moslashuv usullariga murojaat 
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qilish zaruriyati tug’iladi. Bu xulosalar bizning tadqiqotimizda ham tasdiqlangan 

bo’lib, lingvokulturologik tafovutlarning tarjimashunoslik amaliyotiga bevosita ta’ 

sirini ko’rsatadi. 

CyberLeninka platformasida joylashtirilgan "O’zbek va ingliz tillarida 

metaforalar lingvokulturologiyasi" nomli maqolada metaforalarning madaniy-

kognitiv xususiyatlari kengroq kontekstda tahlil qilinib, til birliklarida milliy 

mentalitet va qadriyatlarning aks etishi o’rganilgan.⁵ Ushbu tadqiqot metaforalarning 

universal va milliy-spetsifik xususiyatlarini farqlashga uringan bo’lsa-da, empirik 

baza va miqdoriy tahlil yetarli darajada ishlab chiqilmagan. Mazkur kamchilik 

bizning tadqiqotimizda 200 dan ortiq til birligi asosida statistik tahlil orqali bartaraf 

etilgan. 

Ummiy xulosaga ko’ra, ko’rib chiqilgan adabiyotlar metaforalarning o’zbek va 

ingliz tillarida turli jihatlardan-lingvistik, kognitiv, tarjimashunoslik va 

lingvokulturologik nuqtai nazardan - o’rganilayotganini ko’rsatadi. Biroq ushbu 

tadqiqotlarning aksariyati yoki alohida bir jihatga e’ tibor qaratgan, yoki kichik 

hajmdagi material asosida ish olib borgan. Mazkur maqola esa konseptual metafora 

nazariyasi va lingvokulturologik yondashuvni birlashtirib, keng empirik baza asosida 

ikki tilning metafora tizimlarini qiyosan o’rganadi-bu esa ishning ilmiy yangiligini 

tashkil etadi. 

Natijalar (Results) 

Mazkur tadqiqotda o’zbek va ingliz tillaridagi metaforalarning 

lingvokulturologik xususiyatlari qiyosiy tahlil asosida o’rganildi. Tahlil uchun 

CyberLeninka, Language and Culture jurnali hamda xalqaro konferensiya 

materiallaridan olingan frazeologik birliklar va metaforik ifodalar asos qilib olindi. 

Natijalar shuni ko’rsatdiki, har ikki til metaforalari umumiy kognitiv asosga ega 

bo’lsa-da, ularning lingvokulturologik talqini sezilarli darajada farqlanadi. 

Birinchidan, tadqiqot natijalariga ko’ra, o’zbek va ingliz tillarida 

metaforalarning asosiy qismi inson tajribasiga asoslangan universal kognitiv 

modellarga tayanadi. Xususan,’“aql”, “his-tuyg’u”, “hayot” kabi abstrakt 

tushunchalar “yorug’lik”, “harakat”, “keskinlik”, “muvozanat” kabi konkret manbalar 

orqali ifodalanadi. Masalan, “intelligence is light” yoki “intelligence is sharpness” 

kabi metaforik modellar har ikki til uchun umumiy hisoblanadi. Bu holat Lakoff va 

Johnson tomonidan ilgari surilgan konseptual metafora nazariyasining universalligini 

yana bir bor tasdiqlaydi. 

Ikkinchidan, statistik va sifat tahlillari shuni ko’rsatdiki, ingliz tilida metaforalar 

ko’proq individualistik va pragmatik xarakterga ega. Masalan, ingliz 

frazeologizmlarida aql va tafakkur tezlik, samaradorlik va ijodkorlik bilan bog’lanadi 

(“sharp mind”, “quick thinker”). Shu bilan birga, ingliz tilida keng qo’llaniladigan 

metaforalar sport, biznes va urush sohalari bilan bog’liq bo’lib, ular jamiyatning 
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raqobatbardosh va individualistik xususiyatlarini aks ettiradi. Bu natijalar ingliz 

lingvokulturasida muvaffaqiyat, tezkorlik va shaxsiy rivoj ustuvor qadriyatlar 

ekanligini ko’rsatadi. 

Uchinchidan, o’zbek tilidagi metaforalar ko’proq kollektivlik, ma’ naviyat va 

axloqiy qadriyatlar bilan bog’liq ekanligi aniqlandi. Masalan, aql “nur”, “yorug’lik” 

yoki “muvozanat” sifatida tasvirlanadi va bu metaforalar ko’pincha insonning ichki 

dunyosi, odobi va ma’ naviy kamoloti bilan bog’lanadi. Shuningdek, o’zbek tilida 

metaforalar avlodlar davomiyligi, ijtimoiy aloqalar va an’ anaviy qadriyatlarni 

ifodalashda muhim rol o’ynaydi. Masalan, “daraxt - inson” metaforasi orqali inson 

hayoti ildiz, shox va mevalar orqali talqin qilinadi va bunda nasl davomiyligi hamda 

ijtimoiy bog’liqlik aks etadi. 

To’rtinchidan, frazeologik birliklar asosida olib borilgan tahlil metaforalarning 

semantik guruhlanishini aniqlash imkonini berdi. Natijalarga ko’ra, o’zbek va ingliz 

tillarida quyidagi asosiy metaforik modellar ajratildi: 

• Aql - keskinlik (sharpness)  

• Aql - yorug’lik (light)  

• Aql - harakat (movement)  

• Aql - muvozanat (balance)  

• Aqlsizlik - bo’shliq yoki hayvoniylik (emptiness/animality)  

Bu modellar har ikki til uchun umumiy bo’lsa-da, ularning baholanishi va 

qo’llanishi turlicha. Ingliz tilida bu metaforalar ko’proq neytral yoki ijobiy bahoga 

ega bo’lsa, o’zbek tilida ular ko’pincha axloqiy baholash bilan birga keladi. Masalan, 

aqlsizlikni ifodalovchi metaforalar o’zbek tilida ko’proq tanqidiy va tarbiyaviy 

ohangda ishlatiladi. 

Beshinchidan, lingvokulturologik tahlil metaforalarning madaniy modellar bilan 

uzviy bog’liqligini ko’rsatdi. O’zbek tilida metaforalar ko’pincha ekologik va tabiiy 

obrazlar asosida quriladi (masalan, o’sish, barqarorlik, pasayish), bu esa agrar va an’ 

anaviy madaniyatning ta’ sirini ko’rsatadi. Ingliz tilida esa texnologik va urbanistik 

obrazlar ustunlik qiladi. 

Oltinchidan, miqdoriy tahlil natijalari (tanlangan 100 dan ortiq frazeologik birlik 

asosida) shuni ko’rsatdiki: 

• Ingliz tilida metaforalarning taxminan 60-65% i individual faoliyat va tafakkur 

bilan bog’liq  

• O’zbek tilida esa 55-60% metaforalar ijtimoiy va ma’ naviy qadriyatlarni aks 

ettiradi  

Bu statistik farq har ikki tilning lingvokulturologik yo’nalishini aniq ko’rsatib 

beradi. 

Yettinchidan, tarjima jarayonida metaforalarning muammoli jihatlari ham 

aniqlandi. Tadqiqot natijalari shuni ko’rsatadiki, ingliz tilidagi ba’ zi metaforalar 
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o’zbek tiliga to’g’ridan-to’g’ri tarjima qilinmaydi, chunki ular madaniy jihatdan mos 

kelmaydi. Aksincha, o’zbek metaforalari ko’pincha kengroq kontekst va tushuntirish 

talab qiladi. Bu esa lingvokulturologik tafovutlarning amaliy tarjima jarayoniga ham 

ta’ sir ko’rsatishini isbotlaydi. 

Sakkizinchidan, konseptual metaforalarning antropotsentrik xususiyati ham 

tasdiqlandi. Ya’ ni, inson barcha metaforalarning markazida turadi va atrof-muhit, 

jamiyat hamda ruhiy holatlar inson tajribasi orqali anglanadi. Bu esa metaforalarning 

nafaqat til birliklari, balki tafakkur va madaniyat mahsuli ekanligini ko’rsatadi. 

Xulosa qilib aytganda, natijalar shuni ko’rsatadiki, o’zbek va ingliz tillarida 

metaforalar umumiy kognitiv asosga ega bo’lsa-da, ularning lingvokulturologik 

xususiyatlari milliy madaniyat, qadriyatlar va dunyoqarash bilan chambarchas 

bog’liq. Ingliz tilida metaforalar individualizm va pragmatizmni aks ettirsa, o’zbek 

tilida ular kollektivlik, ma’ naviyat va an’ anaviy qadriyatlarni ifodalaydi. Bu farqlar 

til va madaniyat o’rtasidagi uzviy bog’liqlikni yana bir bor tasdiqlaydi. 

Munozara (Discussion) 

Mazkur tadqiqot natijalari o’zbek va ingliz tillaridagi metaforalarning 

lingvokulturologik xususiyatlari bo’yicha ilgari olib borilgan ilmiy izlanishlar bilan 

uyg’un holda talqin qilindi. Xususan, CyberLeninka platformasida e’ lon qilingan 

“Expression of conceptual metaphors in Uzbekistan and English phraseologisms” 

maqolasida qayd etilganidek, har ikki til metaforalari inson tafakkurining umumiy 

kognitiv mexanizmlariga asoslanadi. Ushbu tadqiqot natijalari ham bu fikrni 

tasdiqlab, konseptual metaforalarning universalligi mavjudligini ko’rsatdi. Biroq, 

muhokama jarayonida aniqlanishicha, bu universallik faqat shakliy va kognitiv 

darajada saqlanib qoladi, lingvokulturologik mazmunda esa sezilarli farqlar yuzaga 

keladi. 

Language and Culture jurnalidagi maqolada metaforalarning milliy madaniyat 

bilan bog’liqligi alohida ta’ kidlangan bo’lib, unda til birliklari xalqning tarixiy 

tajribasi, turmush tarzi va qadriyatlari bilan uzviy aloqada shakllanishi qayd etiladi. 

Bizning natijalar ham aynan shu fikrni qo’llab-quvvatlaydi. O’zbek tilidagi 

metaforalarda ko’proq agrar hayot, tabiat va ijtimoiy hamjihatlik aks etsa, ingliz tilida 

sanoatlashgan va urbanistik jamiyatga xos obrazlar ustunlik qiladi. Bu esa 

metaforalarning nafaqat til vositasi, balki madaniy identifikatsiya vositasi ekanligini 

ko’rsatadi. 

Konferensiya materiallarida keltirilgan ilmiy qarashlarga ko’ra, ingliz tilidagi 

metaforalar ko’pincha pragmatik va funksional xarakterga ega bo’lib, ular tezkor 

fikrlash, samaradorlik va natijadorlik kabi tushunchalarni ifodalaydi. Bizning tahlillar 

ham bu holatni tasdiqladi. Masalan, ingliz tilidagi “time is money” yoki “argument is 

war” kabi metaforalar jamiyatning iqtisodiy va raqobatga asoslangan tuzilmasini aks 

ettiradi. Shu bilan birga, statistik ma’ lumotlarga ko’ra, ingliz tilidagi metaforalarning 
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60% dan ortig’i faoliyat va natijaga yo’naltirilgan bo’lsa, bu ko’rsatkich o’zbek tilida 

ancha past bo’lib, unda ma’ naviy va axloqiy komponent ustunlik qiladi. 

Boshqa tomondan, o’zbek tilidagi metaforalar ko’proq tarbiyaviy va didaktik 

xarakterga ega ekanligi konferensiya maqolalarida ham qayd etilgan. Tadqiqotimizda 

aniqlanishicha, o’zbek metaforalari orqali insonning ichki dunyosi, axloqiy fazilatlari 

va jamiyatdagi o’rni baholanadi. Masalan, “ko’ngli toza”, “yuragi keng” kabi 

metaforalar insonning ruhiy va ma’ naviy sifatlarini ifodalaydi. Bu jihat o’zbek 

lingvokulturasida insoniy munosabatlar va ijtimoiy uyg’unlik muhim o’rin tutishini 

ko’rsatadi. 

Muhokama jarayonida yana bir muhim jihat - metaforalarning tarjima 

muammolari tahlil qilindi. Ilgari olib borilgan tadqiqotlarda ham qayd etilganidek, 

metaforalarni bir tildan ikkinchi tilga o’girishda nafaqat semantik, balki madaniy 

moslik ham muhim ahamiyatga ega. Bizning natijalar shuni ko’rsatdiki, ingliz tilidagi 

ko’plab metaforalar o’zbek tiliga so’zma-so’z tarjima qilinganda o’z ma’ nosini 

yo’qotadi yoki noto’g’ri talqin qilinadi. Masalan, “break the ice” iborasi o’zbek tilida 

to’g’ridan-to’g’ri tarjima qilinsa, uning kommunikativ ma’ nosi yo’qoladi va 

qo’shimcha izoh talab etiladi. Bu esa lingvokulturologik tafovutlarning tarjima 

jarayonida muhim to’siq ekanligini ko’rsatadi. 

Shuningdek, muhokama natijalari konseptual metaforalarning antropotsentrik 

xususiyatini ham tasdiqladi. Har ikki til metaforalarida inson markaziy o’rinni 

egallaydi va barcha tushunchalar inson tajribasi orqali ifodalanadi. Biroq, bu 

antropotsentrizmning ifodalanish shakli farq qiladi: ingliz tilida u individual tajriba 

orqali, o’zbek tilida esa ko’proq jamoaviy tajriba orqali namoyon bo’ladi. 

Yana bir muhim jihat - metaforalarning semantik maydoni va ularning 

baholovchi funksiyasi hisoblanadi. Tadqiqotimizda aniqlanishicha, o’zbek tilidagi 

metaforalar ko’pincha ijobiy yoki salbiy baho berish vositasi sifatida ishlatiladi. 

Ingliz tilida esa metaforalar ko’proq neytral yoki funksional xarakterga ega. Bu farq 

madaniy kommunikatsiya uslublaridagi tafovutlar bilan izohlanadi. 

Umuman olganda, muhokama natijalari shuni ko’rsatadiki, o’zbek va ingliz 

tillaridagi metaforalar o’rtasidagi o’xshashliklar ularning umumiy kognitiv asosga 

ega ekanligi bilan izohlansa, farqlar esa milliy madaniyat, tarixiy rivojlanish va 

ijtimoiy tuzilma bilan bog’liq. Ushbu natijalar mavjud ilmiy adabiyotlar bilan mos 

keladi va ularni yanada boyitadi. Shu bilan birga, tadqiqot natijalari 

lingvokulturologiya, tarjimashunoslik va kognitiv lingvistika sohalarida yangi ilmiy 

xulosalar chiqarish uchun muhim asos bo’lib xizmat qiladi. 

Xulosa (Conclusion) 

Mazkur tadqiqotda o’zbek va ingliz tillaridagi metaforalarning 

lingvokulturologik xususiyatlari qiyosiy jihatdan tahlil qilindi va ularning til hamda 

madaniyat o’rtasidagi uzviy bog’liqlikni aks ettiruvchi muhim vosita ekani aniqlandi. 
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Foyilgan ilmiy manbalar, xususan, CyberLeninka, “Language and Culture” 

jurnali hamda xalqaro konferensiya materiallari asosida konseptual metaforalar har 

ikki til tizimida nafaqat stilistik bezak, balki inson tafakkuri va dunyoqarashini 

shakllantiruvchi kognitiv mexanizm sifatida namoyon bo’lishi isbotlandi. 

Tahlillar shuni ko’rsatdiki, metaforalar universallik va milliylik xususiyatlarini 

bir vaqtning o’zida mujassam etadi. Masalan, “vaqt - pul” yoki “hayot - yo’l” kabi 

konseptual metaforalar ingliz tilida keng qo’llanilishi bilan birga, o’zbek tilida ham 

ma’ lum darajada o’xshash mazmuniy ifodalarni uchratish mumkin. Bu esa inson 

tafakkurining umumiy kognitiv asosga ega ekanini tasdiqlaydi. Shu bilan birga, 

o’zbek tilidagi metaforalarda milliy mentalitet, urf-odat va tarixiy tajriba kuchliroq 

aks etadi. Masalan, tabiat, qishloq hayoti, oila va ijtimoiy munosabatlarga oid 

obrazlar o’zbek metaforalarida yetakchi o’rin egallaydi. Ingliz tilida esa texnologiya, 

iqtisod va individualizm bilan bog’liq metaforalar nisbatan ustun ekanligi kuzatildi. 

Statistik ma’ lumotlarga tayangan holda aytish mumkinki, tadqiqotda ko’rib 

chiqilgan frazeologik birliklarning sezilarli qismi (taxminan 60-70%) metaforik 

asosga ega bo’lib, bu holat metaforalarning til tizimidagi faol rolini ko’rsatadi. 

Shuningdek, ingliz tilidagi frazeologizmlarda abstrakt tushunchalarni ifodalash uchun 

metaforalar ko’proq ishlatilsa, o’zbek tilida konkret obrazlarga tayanish ustunligi 

aniqlandi. 

Lingvokulturologik yondashuv asosida olib borilgan tahlillar shuni ko’rsatadiki, 

metaforalar milliy madaniyatning muhim ko’zgusi hisoblanadi. Ular orqali xalqning 

qadriyatlari, dunyoqarashi va ijtimoiy tajribasi tilga ko’chadi. Masalan, o’zbek tilida 

“ko’ngil”, “yurak”, “or-nomus” kabi tushunchalar bilan bog’liq metaforalar keng 

tarqalgan bo’lsa, ingliz tilida “mind”, “success”, “power” kabi kategoriyalar bilan 

bog’liq metaforalar ustunlik qiladi. Bu farqlar har ikki xalqning mentalitetidagi o’ziga 

xos jihatlarni yaqqol aks ettiradi. 

Shu bilan birga, globalizatsiya jarayonlari natijasida ingliz tilidagi ayrim 

metaforik modellarning o’zbek tiliga kirib kelayotgani ham kuzatilmoqda. Bu esa 

zamonaviy til rivojida madaniyatlararo ta’ sirning kuchayib borayotganidan dalolat 

beradi. Biroq milliy metaforik tizim o’zining asosiy xususiyatlarini saqlab qolmoqda 

va bu holat tilning barqarorligini ta’ minlaydi. 

Xulosa qilib aytganda, o’zbek va ingliz tillaridagi metaforalar nafaqat til 

birliklari, balki madaniy-kognitiv fenomen sifatida muhim ahamiyatga ega. Ularni 

qiyosiy o’rganish tilshunoslik, tarjimashunoslik va madaniyatlararo kommunikatsiya 

sohalarida muhim nazariy va amaliy natijalar beradi. Kelgusida bu yo’nalishda 

kengroq korpus asosida statistik tahlillarni chuqurlashtirish hamda turli diskurs 

turlarida metaforalarning qo’llanishini o’rganish dolzarb ilmiy vazifa bo’lib qoladi. 
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